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ד מַ לֹא עָ ישׁ  אִ ם וְ נֵיהֶ פְ ד בִּ מַ לֹא עָ ישׁ  אִ ד. )ט. ב( וְ בֵּ אַ וּלְ רֹג  הֲ לַ ד וְ בֵּ אַ וּלְ רֹג  הֲ ים: )ח. יא( לַ אִ רְ ה קוֹ לָּ גִ מְּ ת הַ יאַ רִ קְ 1 בִּ
קֹב: נַּת יַעֲ שַׁ  וֹ ח שׁ ה. נוּסַ לָּ גִ מְּ ת הַ ים אֶ עִ נְ עְ נַ ית", מְ נִ שֵּׁ   זֹּאת הַ  ים הַ רִ פֻּ  ת הַ גֶּרֶ זֹּאת", “אִ  ת הַ גֶּרֶ אִ ת “הָ ירַ מִ אֲ ם. בַּ נֵיהֶ פְ לִ

יּוֹם.  וּ — גַּם בַּ יָנ חֱ הֶ שֶׁ ים.  יקִ דִּ צַּ ל הַ ים כָּ וּכִ ר בְּ



When reading the Megillah, the phrase (Esther 8:11) להרג ולאבד  should be read:  להרג ולאבד
ואיש לא עמד בפניהם  :should be read  ואיש לא עמד בפניהם The phrase (op. cit., 9:2) . ולהרג ולאבד
  ואיש לא עמד לפניהם.2

The Megillah should be rustled as one reads the phrases, האגרת הזאת and   אגרת הפרים הזאת
 השנית.3

In the passage Shoshanas Yaakov4 [that follows the reading of the Megillah, the preferred
wording is] 5.ברוכים כל הצדיקים   

The blessing Shehecheyanu6 is recited [before the Megillah is read] by day as well [as at
night].7

ת יבַ תֵ ים בְּ ילִ חִ תְ ים מַ וּדִ  מּ עַ ל הָ לֹא כָּ ן  כֵ . וְ מוֹ צְ י עַ נֵ פְ וּד בִּ מּ עַ ן בְּ מָ י הָ נֵ ת בְּ רֶ שֶׂ וּ עֲ ב תְּ כְ לֹא נִ וּ"ר  מ זְ אַ ב אַ תַ כָּ שֶׁ ה  לָּ גִ מְּ בַּ
." ךְ לֶ מֶּ  “הַ

*
ינַת חִ יא בְּ הִ יוֹת: "וְ הְ יך לִ רִ , צָ וּשׁ ב ינַת לְ חִ נֵּה בְּ הִ יל וְ חִ תְ מַּ  יף הַ עִ , סְ וּשׁ ב וּ לְ יא יל יָבִ חִ תְ מַּ  וּר הַ בּ אוּר דִּ ה אוֹר, בֵּ רָ תוֹ בְּ

יוֹם ינַת בַּ חִ נֵּה בְּ הִ ר: "וְ חֵ ח אַ יֵשׁ נוּסַ ין". וְ ימִ תִ ל סְ כָ א דְּ ימָ תִ ינַת סְ חִ יק, בְּ תִּ ינַת עַ חִ יא בְּ הִ שֶׁ ת...  רֶ תֶּ  תַּ  סְ מִּ יא הַ זוֹ הִ י וְ נַ פָּ
ה, יאָ רִ בְ יק לִ תִּ ה עַ שֶׂ עֲ ילוּת נַ צִ אֲ כוּת דַ לְ ן מַ כֵ יָא, אָ סַ וּרְ כ ה בְּ יאָ רִ בְ נֶת בִּ נֶ קַ מְּ ה הַ אָ ילָ א עִ מָּ  ינַת אִ חִ הוּא, הוּא בְּ הַ
ינַת חִ בְ הוּא, הוּא בִּ יוֹם הַ ינַת בַּ חִ בְּ וּ מִ יל פִ אֲ שֶׁ ה,  יאָ רִ בְּ ם הַ לָ עוֹ גַלוּת בְּ תְ הִ ה בְּ אָ הּ בָּ ינָ אֵ ה וְ יאָ רִ בְּ הַ מִ גָבוֹ ק וְ תַּ  עֱ נֶ שֶׁ
ירוֹת פִ וּ"ד סְ י ל הַ כָּ ת מִ לֶ בֶּ קַ מְ שֶׁ י  פִ ילוּת, לְ צִ אֲ כוּת דַּ לְ א מַ רָ קְ ן נִ כֵּ  שֶׁ י,  נַ פָּ יר  תִּ סְ ר אַ מַ נֶאֱ שֶׁ ה  ר. וּמַ תֵּ  סְ הֶ ם וְ לֵ עְ הֶ

י". וּלֵ כוּת כ לְ מַ בְּ שֶׁ ה  מָ כְ ה חָ שֶׂ עֲ ה נַ מָ כְ חָ בְּ שֶׁ כוּת  לְ מַּ  וּמִ כוּת,  לְ ר מַ תֶ ה כֶּ שֶׂ עֲ ילוּת נַ צִ אֲ ר דַּ תֶ כֶ כוּת דְ לְ מַּ  מִ




In the Megillah written by my revered grandfather, the Rebbe [Maharash], the names of
Haman’s sons are not written in a separate column,8 nor does each of the columns begin with
the word hamelech (“the king”).9

[At this point, the Rebbe makes emendations to the Hebrew text of Torah Or that have since
been incorporated in all of its editions, and also cites a variant reading.]

https://www.sie.org/library/bible_cdo/aid/15782/jewish/Esther.htm

